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В современном мире прослеживается много проблем, связанных с политическими, экономическими ситуациями, с взаимоотношениями народов разных национальностей и т.д., которые в свою очередь, так или иначе, влияют на человеческие эмоции, все чаще отрицательные. Поэтому для успешной межкультурной коммуникации необходимо также владеть не только позитивной, но и негативной эмотивной лексикой изучаемого языка Актуальность данной работы заключается в отсутствии исследований, затрагивающих эмотивную лексику китайского языка, в том числе, негативную. Поэтому главной целью данного исследования является комплексное изучение, анализ, описание и систематизация негативной эмотивной лексики китайского языка на примере негативной лексики, представленной в рассказе Мо Яня «Белая собака и осенние качели». Несмотря на мнение, что китайцы, в силу своего воспитания и древних религиозно-культурных традиций, являются закрытыми людьми и стараются не показывать своего истинного отношения к другим, тем более отрицательного, эмоции все же находят яркое языковое выражение в китайском языке [1]. Согласно классификации К.Э. Изарда, можно выделить восемь основных семантических участков эмотивной лексики, характерных для китайского языка: 忧愁yōuchóu, гнев愤怒fènnù, отвращение厌恶yànwù, презрение, 蔑视mièshì, страх惊吓jīngxià, стыд害羞hàixiū, удивление惊讶jīngyà и радость喜悦xǐyuè [2].
В произведении Мо Яня «Белая собака и осенние качели» соблюдается ориентация на семантический участок «гнев», что и определяет тональность всего произведения. Для китайского языка характерно преобладание эмотивной лексики, образованной в результате корнесложения, так как они, кроме основного номинативного значения, содержат субъективно-оценочную характеристику [3]. Например, в произведении прослеживаются следующие слова: 叛徒pàntú (предавать + человек) - предатель,多嘴duōzuǐ (много + рот) - болтун, 讨厌tǎoyàn (вызывать + неприязнь, отвращение) - надоесть, опротиветь. Также в китайском языке существует ряд словообразовательных морфем, вносящих добавочное значение отрицательной характеристики. Например, в произведении прослеживался  полуаффикс鬼guǐ (черт) который при присоединении образовал негативно-окрашенное существительные醉鬼 zuìguǐ (пьяница), 烟鬼 yānguǐ заядлый курильщик. В произведении встречается также несколько слов в переносном негативном значении. Например,沉甸甸chéndiàndiàn, в прямом значении тяжёлый (о грузе), в переносном значении с тяжёлым сердцем, с тяжелой душой, 棒槌bàngchuí в прямом значении скалка, валек, в переносном - бездарность, бесталанность, 腥气xīngqì в прямом значении - запах сырой рыбы, в переносном – дурной запах. Также следует отметить использование негативной эмотивной лексики, образованной перенесением значения по признаку тепловых ощущений. По признаку «холодный» 冷 lěng: 冷冷地瞅lěnglengde chǒu холодно посмотрела. Для придания «некнижности» повествованию автор включает бранную негативную эмотивную лексику в речевую характеристику героя, раскрывая эмоциональное состояние героев, например, 该死 gāisǐ проклятый, чёртов, 他妈的 tā mā de твою мать, 笨蛋 bèndàn тупица, болван. Среди негативной эмотивной лексики анализируемого текста были обнаружены  фразеологизмы: 脱不开身 tuō bu kāi shēn связан по рукам и ногам (в значении очень занят), 不以为然bù yǐ wéi rán не считать это правильным, не принимать всерьез, 胡吹瞎说hú chuī  xiā shuō говорить ерунду. Также автор не забыл использовать номинативную лексику такие слова как как 厌恶yànwù брезгливость, отвращение, 伤shāng страдание, 忧伤yōushāng скорбь, тоска, 轻蔑qīngmiè презрение, 委屈wěiqu обида, недовольство несправедливостью.

Проведенное исследование позволило выявить и описать эмотивную лексику в художественном тексте на примере произведения Мо Яня «Белая собака и осенние качели». В ходе анализа было обнаружено количественное преобладание негативной эмотивной лексики и выявлено, что основным способом образования эмотивной лексики китайского языка служит корнесложение, однако, также существуют некоторые аффиксы и полуаффиксы, несущие эмотивное значение, в своем большинстве они наделены негативной оценочностью. Отличительной особенностью категории эмотивной лексики китайского языка, представленной в рассказе Мо Яня «Белая собака и осенние качели» явилось многообразие форм ее выражения в языке.
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